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Los préstamos léxicos procedentes del portugués tienen unas características singulares 

que se explican por el continuo intercambio que ha tenido lugar a lo largo de la historia 

entre ambas lenguas en territorios muy extensos: la frontera entre España y Portugal 

desde el primer momento, pero luego también en las islas Canarias y en las fronteras con 

Brasil. Las islas Canarias se convirtieron en receptoras de numerosas voces portuguesas 

que desde allí se difundieron por América, vinculadas, en muchas ocasiones, con 

actividades concretas (marineras, de la industria azucarera, etc.). Esta vía canaria de 

incorporación de préstamos portugueses a América es bien conocida gracias a 

investigaciones histórico-lexicográficas como las de Corrales / Corbella (2016), Corbella 

(2016) o Corbella / Fajardo (2017) En América, los portuguesismos traídos de Europa 

confluyeron con el nuevo centro de irradiación de léxico que es Brasil, que redistribuye los 

contactos en una variada y amplísima geografía. 

 

La importancia de los portuguesismos en el español de América comenzó a ser abordada 

por Granda (1968) y Salvador (1968). Otros trabajos más recientes han destacado el papel 

de los registros lexicográficos para la investigación de los portuguesismos (Fajardo: 2020, 

2021). Aunque hay trabajos que describen la situación en algunos países americanos, como 

Coll / Bertolotti (2017) o Ramírez Luengo (2017), etc., carecemos aún de una visión global 

americana, que pretendemos posibilitar con nuestra comunicación. 

 

El proyecto Tesoro lexicográfico del español en América (TLEAM), desarrollado en la 

Universidad de La Laguna por el grupo LEXHIS, con la colaboración de múltiples equipos 

americanos, ha construido una plataforma estándar para lograr dar homogeneidad a unos 

materiales muy amplios, dispersos y heterogéneos, que permiten obtener una 

representación de la historia del léxico español en América. El objetivo de nuestro trabajo 

es sintetizar y analizar los datos disponibles sobre la presencia de portuguesismos en 

América a partir del TLEAM. Se extraerán, con esta finalidad, las informaciones sobre las 

indicaciones etimológicas contenidas los diccionarios, pero también las presentes en los 

comentarios que aparecen en sus artículos y en los paratextos de las obras, especialmente 

en los prólogos de los autores. Será posible así obtener una visión completa sobre la 

cronología, la distribución geográfica, los ámbitos del conocimiento en que predominan, 

etc. Nos centraremos en los datos correspondientes al periodo histórico que abarca desde 

los orígenes hasta comienzos del siglo XX. 
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